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Renato Isepponi - Lucia Medici, in collaborazione con Nicola Sirugo

La Traduzione di Antonio Tabucchi: un progetto
di modello narrativo spaziale

La Traduzione e un racconto breve attraverso il quale Tabucchi, con abilitä magistrate,

conduce il lettore lungo un percorso apparentemente tranquillo, privo di colpi di

scena, per poi rivelare, in fase conclusiva, tutt'altro intento narrativo.
II lettore si scopre cieco al pari dell'interlocutore al quale si rivolge il protagonista

narrante, in un istante awiene un ribaltamento di prospettiva che suscita stupore, ammi-

razione, e stimola svariate riletture.
La proposta di un modello narrativo spaziale, concretizzabile come opera architettoni-

ca fissa o installazione mobile, utilizzabile in diversi contesti e modulabile a seconda delle

necessitä espositive, e il risultato del processo creativo.
Collocando nello spazio setti di altezza regolare dalla linea morbida, si definiscono

luoghi narrativi nei quali i fruitori hanno accesso a un'esperienza sensoriale che e confor-
tevole ma non del tutto percepibile nella sua interezza.

Lopera concettuale puö materializzarsi di volta in volta in forme differenti: setti ce-

mentizi puri o decorati; installazione mobile con pannellatura polimaterica o ancora,
come open space per allestimenti artistici.

La disposizione dei setti in apparenza casuale ha una linea cardine: un unico corridoio

prospettico, di non facile intuizione, che "trafigge" lo spazio.
II disvelamento architettonico permette quindi la piena comprensione dell'intento

narrativo.
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